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nameraná / zaručená
CC 38E     97 / 99 dB (A) 2000 /14/EG  

príloha V

 Zariadenie bolo správne obsluhované
 Dodržiaval sa návod na obsluhu
 Používali sa len originálne náhradné 
diely

 Na zariadení boli vykonané pokusy o opravu
 Na zariadení boli vykonané technické zmeny
 Zariadenie sa nepoužívalo podľa účelu, na ktorý 
bolo určené (napr. priemyselné alebo komunálne 
použitie)

Zo záruky sú vylúčené:

 Poškodenia laku, ku ktorým došlo normálnym opotrebovaním
 Opotrebovávané diely, ktoré sú na karte náhradných dielov označené rámčekom  XXX XXX (X) 
 Spaľovacie motory – Pre tieto platia samostatné záručné podmienky príslušného výrobcu mo-
tora











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘



113474 397_b

 Перед вводом в эксплуатацию полностью  
прочитайте данную документацию. 
Это является предусловием надежной 
беcперебойной работы.

 Соблюдайте указания по технике безопас-
ности и предупреждения в данной доку-
ментации и на приборе.

 Данная документация является постоян-
ной составляющей описанного изделия и 
должна передаваться вместе с ним.

Точно соблюдайте предупреждения, чтобы 
избежать травм и/или материального ущерба.

Специальные указания для лучшего 
понимания и обращения.

Перед вводом в эксплуатацию 
прочитайте руководство по 
эксплуатации!

Выведите третьих лиц из 
опасной зоны!

Перед проведением работ на 
режущем аппарате вытащить 
вилку из розетки!

Внимание опасность! Держи-
те соединительный кабель 
подальше от режущих инстру-
ментов.

Внимание опасность! Держи-
те руки и ноги подальше от 
режущих инструментов. При 
повреждении сетевого кабеля 
немедленно отключите сете-
вой штекер.

Надевайте защитные очки!
Носите защитные наушники!

Данный прибор предназначен для разрыхления 
и вентиляции грунта газона (аэрации) на част-
ных участках, и его можно использовать только 
на сухом коротко подстриженном газоне.

Использование его в любых других отличаю-
щихся от указанной выше целях считается 
использованием не по назначению.

Аппарат запрещено эксплуатировать в про-
мышленном масштабе.

 Прибор разрешается использовать только 
в технически безупречном состоянии.

 Защищайте устройство от влаги.

 Не отключать предохранительные и защит-
ные устройства

 Носите защитные очки и защиту органов 
слуха

 Носите длинные брюки и прочную обувь
 Держите руки и ноги подальше от режущих 
инструментов.

 Выведите третьих лиц из опасной зоны

 Удалите посторонние предметы из рабочей 
зоны

 При покидании прибора: 

 Выключить двигатель

 Дождаться полной остановки режущего 
механизма

 Отсоединить прибор от сети электропи-
тания

 Не оставлять прибор без присмотра
 Прибор запрещено использовать детям 
или лицам, не ознакомленным с инструк-
цией по эксплуатации#

 Запрещается использование прибора ли-
цам, находящимся под воздействием ал-
коголя, наркотиков или медикаментов

 Соблюдать местные нормы относительно 
минимального возраста пользователя

При перегрузке рыхлителя/аэратора предо-
хранитель выключает двигатель. Запреща-
ется отключать функцию предохранителя 
двигателя.
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Если предохранитель выключил устройство, 
выполните следующее:

1. Отсоединить прибор от сети электропи-
тания.

2. Устранить причину перегрузки.

3. Через 2-3 минуты времени охлаждения 
снова подключите устройство к источнику 
питания и введите его в эксплуатацию.

Прибор оснащен предохранительной пере-
ключающей вилкой, которая при отпускании 
останавливает прибор.

Запрещается отключать функцию предохра-
нительной переключающей вилки.

Прибор оснащен задней дверью. 

(рисунок C, H)

Оптическая индикация безопасности указы-
вает фиксацию рабочего вала. При заметной 
зеленой маркировке. (5 мм) рабочий вал фик-
сирован правильно.

Прибор монтируется согласно разделу изо-
бражений (рис. A, B).

Аппарат разрешается эксплуатировать 
только после полного завершения монтажа.

Всегда выполняйте зрительный контроль 
перед вводом в эксплуатацию. Не исполь-
зуйте прибор с незакрепленным, повреж-
денным или изношенным режущим меха-
низмом и/или деталями крепления.

 Соблюдайте нормы конкретной местности 
относительно времени работы

 Всегда соблюдайте руководство по экс-
плуатации, предоставляемое производи-
телем двигателя

 Использовать только резиновый кабель 
качества H05RN-F согласно стандарту 
DIN/VDE 0282 с поперечным сечением  
3 x 1,5 мм².

 На соединительном проводе должна быть 
нанесена типовая маркировка. Штекер и 
розетка должны быть из резины или обтя-
нуты резиной и соответствовать стандарту 
DIN/VDE 0620.

 Используйте только соединительный ка-
бель достаточной длины.

 Соединительный кабель, штекер и розетка 
должны иметь защиту от брызг воды.

 Меняйте поврежденный бак и крышку бака
 Ремонт соединительного провода, ште-
кера и розетки может выполнять только 
уполномоченное специализированное 
предприятие. Запрещено использовать 
поврежденный соединительный провод 
(например, с порывами, местами разреза, 
передавливания или скручивания в изо-
ляции).

 Беречь штекерное соединение от влаги.

Не повреждать и не рассоединять соедини-
тельный провод.

Немедленно отключить от сети питания в 
случае повреждения соединительного про-
вода.

 230 В, 50 Гц переменного тока 

 Минимальное поперечное сечение 

 Соединительный провод = 1,5 мм²

 Минимальный предохранитель подключе-
ния к сети = 10 А

 Переключатель защиты от тока утечки (FI)

 Максимальный ток расцепления = 30 мА.

1. Вставить соединительную деталь сетевого 
кабеля на штекер предохранительной 
клавиши.
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2. Образуйте сетевым кабелем петлю и под-
весьте в съемник кабельного напряжения. 
Оставьте петлю настолько длинной, чтобы 
устройство снятия нагрузки с кабеля мог-
ло скользить с одной стороны в другую.

Никогда не подключайте прибор к сетевой 
розетке без переключателя защиты от тока 
утечки.

(рис. D)

Настраивайте рабочую глубину только при 
остановленном двигателе и выключенном 
ножевом вале.
Настраивайте рабочую глубину на диске вы-
бора.

1. Наклоните аэратор на склоне назад.

2. Прижмите вниз поворотный переключа-
тель и прокрутите его в положение "2".

1-5 = регулировка рабочей глубины (рис. D).

С новыми ножами устанавливайте диск 
максимум в положение 2!

Правильная рабочая глубина зависит от:
 состояния газона,

 износа ножей.

При неправильной рабочей глубине:

 аэратор не перемещается,

 двигатель не включается.

В таком случае установите диск на меньшую 
рабочую глубину.

Перед аэрацией газон обязательно по-
косите.

1. Нажмите и удерживайте нажатой предо-
хранительную кнопку.

2. Потяните предохранительную дугу к вы-
ступу. Двигатель запускается.

Предохранительная дуга не фиксиру-
ется. Ее необходимо удерживать все 
время.

3. Отпустите предохранительную клавишу.

1. Отпустите предохранительную дугу. Она 
автоматически переходит в нулевое по-
ложение. Двигатель выключен.

Ножевой вал двигается по инерции! По-
сле выключения дайте прибору полно-
стью остановиться.

1. Выключите двигатель перед навешивани-
ем/снятием приемной коробки.

2. Дождаться полной остановки ножевого 
вала!

 Для запуска устройства должен быть обе-
спечен свободный ход режущего аппара-
та.

 Не допускайте попадания соединительно-
го кабеля в рабочую зону

 Держите руки и ноги подальше от враща-
ющихся деталей

 Управляйте прибором только на направ-
ляющей балке. В результате этого обеспе-
чивается безопасное расстояние.

 Особо будьте внимательны при обраще-
нии при обратном ходе аэратора или при 
притягивании прибора

 На склонах следите за устойчивым поло-
жением

 Всегда выполняйте аэрацию поперек от-
коса

 Никогда не аэрируйте крутые склоны
 Выполняйте аэрацию только плавно
 Никогда не опрокидывайте и не транспор-
тируйте с работающим двигателем

 Дайте проверить специалисту:
 после столкновения с препятствием,
 при внезапной остановке двигателя,
 при согнутом ноже,

 при согнутом ножевом вале,

 при неисправном клиновом ремне.
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Опасность травмирования ножевым валом.

Работать в защитных перчатках!

 Перед работами по техобслуживанию и 
чистке извлекайте штекер из розетки! До-
ждаться полной остановки вала!

 Запрещено открывать корпус.

 Следует использовать только оригиналь-
ные запасные части.

 Изношенные или поврежденные рабочие 
инструменты и болты менять только ком-
плектами, чтобы избежать дисбаланса.

 Не брызгать на прибор водой! 
Попавшая внутрь вода может повредить 
двигатель и предохранительную кнопку.

 Чистите устройство после использования 
(лопаточка, лопасти и т. д.).

 (рис. H)

1. Выкрутите винты (1) подшипника.

2. Откиньте вверх половину подшипника (2).

3. Ножевой вал поднимите из нижней поло-
вины подшипника и извлеките с приво-
дной стороны (3).

Установка осуществляется в обратной после-
довательности.

 (рис. I)

Перед демонтажем ножа следите за 
его монтажным положением!

1. Выкрутите винт с шестигранной головкой (1).

2. Осторожно снимите шарикоподшипник (2) 
с вала (8).

3. Снимите с вала упорное кольцо (3), шайбу 
(4) и короткую распорную втулку (5)

4. Снимите последовательно нож (6) и длин-
ную распорную втулку.

Установка осуществляется в обратной после-
довательности.

Демонтируйте аэрирующий цилиндр и стальные 
пружинные зубья аналогично ножевому валу. 

Демонтаж аэрирующего цилиндра и замена 
стальных пружинных зубьев выполняется 
аналогично ножевому валу. 

 Проверьте соединитель-
ный провод, а также пре-
дохранитель линии

 Прижмите дугу переклю-
чателя двигателя к верх-
ней поперечине.

 Выберите меньшую ра-
бочую глубину.

 Выберите меньшую ра-
бочую глубину.

 Очистите ножи
 Обратитесь за помощью 
в сервисный центр

 Выберите меньшую ра-
бочую глубину.

 Замените изношенные 
ножи.

 Очистите корпус
 Скосите газон (большая 
высота газона).

 Выберите меньшую ра-
бочую глубину.

 Замените изношенные 
ножи.

 Поврежден нож.
 Обратитесь за помощью 
в сервисный центр.

Неисправности, которые нельзя устранить 
с помощью данной таблицы, должны быть 
устранены в специализированной мастер-
ской.

Упаковка, устройство и принадлежности из-
готовлены из материалов, которые подлежат 
вторичной обработке и должны утилизиро-
ваться должным образом.
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Antonio De Filippo,
 Managing Director

Мы готовы устранить некоторые погрешности материала или изготовления в течение 
установленного законом срока давности предъявления претензии по качеству (путем ремонта 
или замены - по нашему усмотрению). Срок давности определяется законодательством 
страны, где был куплен инструмент.

 При надлежащем обращении с 
инструментом

 При соблюдении руководства по 
эксплуатации

 При использовании оригинальных 
запасных частей

 При попытке починить инструмент
 При внесении изменений в конструкцию 
инструмента

 При ненадлежащем использовании 
инструмента (например, в промышленных или 
коммунальных целях)

Гарантия не распространяется на:
 Повреждения лакового покрытия, возникшие по причине нормального износа
 Изнашиваемые детали, отмеченные рамкой  XXX XXX (X)  на карте запасных частей
 Двигатели внутреннего сгорания – На них распространяются отдельные гарантийные 
обязательства соответствующего производителя двигателей

В случае, требующем предоставления гарантии, пожалуйста, обратитесь с данным 
гарантийным письмом и чеком, подтверждающим покупку, к Вашему дилеру или в ближайший 
авторизованный сервисный центр. Данные гарантийные обязательства не распространяются 
на определенный законом порядок предъявления покупателем претензий по качеству к 
продавцу.

┌──────┐
└──────┘
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 Прочитайте цю документацію перед вико-
ристанням виробу. Це важлива передумо-
ва для надійної експлуатації та безпере-
бійного використання.

 Дотримуйтесь порад з техніки безпеки та 
застережень, що зазначені в цій докумен-
тації та на виробі.

 Ця документація є невід'ємною частиною 
зазначеної продукції та при продажі пови-
нна бути передана покупцю.

Точне виконання даних вказівок допоможе 
запобігти травмуванню персоналу та уник-
нути матеріальних збитків.

Спеціальні вказівки для кращого розу-
міння та використання.

Перед введенням в експлуа-
тацію  
прочитайте посібник з ви-
користання!

Виведіть третіх осіб з небез-
печної зони!

Перед роботою на різальному 
механізмі відключіть вилку з 
розетки!

Увага! Небезпека! Тримайте 
приєднувальний кабель пода-
лі від ріжучих інструментів.

Увага! Небезпека! Тримай-
те руки та ноги подалі від 
ріжучих інструментів. При 
пошкодженні мережевого 
кабелю негайно відключайте 
мережевий штекер.

Носіть захисні окуляри!
Носіть засоби захисту органів 
слуху!

Цей виріб призначений для розпушування та 
вентиляції грунту (аерації) на приватних ді-

лянках, його можна використовувати лише на 
сухому, коротко підстриженому газоні.

Інше застосування вважається застосуван-
ням не за призначенням.

Не можна використовувати пристрій у про-
мислових цілях.

 Використовуйте пристрій тільки в технічно 
бездоганному стані

 Бережіть прилад від вологи
 Не вимикайте прилади безпеки та захисні 
пристрої

 Використовуйте захисні окуляри та засоби 
захисту слуху

 Носіть довгі штани та міцне взуття
 Тримайте руки та ноги подалі від ріжучих 
інструментів.

 Виведіть третіх осіб з небезпечної зони!

 Видаліть з робочої зони сторонні пред-
мети.

 Якщо пристрій треба залишити: 

 Вимикання двигуна

 Дочекайтесь зупинки ріжучого механізму

 Від’єднайте від мережі

 Не залишайте пристрій без догляду
 Діти або інші особи, неознайомлені з по-
сібником з експлуатації, не можуть корис-
туватися приладом.

 Заборонено використовувати прилад осо-
бам в стані алкогольного чи наркотичного 
сп’яніння або під впливом лікраських пре-
паратів

 Дотримуватися місцевих норм щодо міні-
мального віку користувачів

При перевантаженні аератора/розпушувача 
реле захисту вимикає двигун. Функцію реле 
захисту двигуна вимикати заборонено.

Якщо прилад вимкнувся при спрацьовування 
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реле захисту двигуна, виконайте наступне:

1. Відключіть прилад від мережі.

2. Усуньте причину перевантаження.

3. Через 2-3 хвилини охолодження знову 
підключіть живлення і введіть прилад в 
експлуатацію.

Прилад оснащено запобіжною дугою пере-
микання, при відпусканні якої прилад зупиня-
ється.

Функцію запобіжної дуги вимикати заборо-
нено.

Прилад устаткований вантажним люком. 

(мал. 
C, H)

Оптичний запобіжний індикатор вказує фікса-
цію робочого вала. При помітному зеленому 
маркуванні. (5 мм) робочий вал фіксований 
правильно.

Монтуйте прилад відповідно до розділу з ма-
люнками (мал. A, B).

Експлуатувати пристрій дозволяється тільки 
після повного монтажу.

Завжди виконувати візуальний огляд перед 
введенням в експлуатацію. Не дозволяється 
користуватися пристроєм, якщо відкручені, 
пошкоджені або зношені ріжучий механізм і/
або деталі кріплення.

 Дотримуйтесь правил, встановлених в 
конкретній країні щодо робочого часу.

 Завжди дотримуйтесь інструкції з експлуа-
тації виробника двигуна

 Використовуйте лише гумовий кабель 
якості H05RN-F відповідно до стандарту 
DIN/VDE 0282 з поперечним перетином 
провода 3 x 1,5 мм².

 Маркування типу повинно бути присутнім 
на приєднувальному кабелі. Штекер та роз-
етка повинні бути з гуми або обтягнуті гу-
мою і відповідати стандарту DIN/VDE 0620.

 Використовуйте лише приєднувальний ка-
бель достатньої довжини.

 Приєднувальний кабель, штекер та розет-
ка повинні мати захист від бризок води.

 Міняти пошкоджений бак або кришку бака
 Ремонт приєднувального кабелю, ште-
кера та розетки може виконувати лише 
спеціалізоване підприємство. Несправний 
приєднувальний кабель (наприклад, з по-
ривами, слідами розрізання, перетискання 
та скручування) використовувати заборо-
нено.

 Бережіть штекерні з’єднання від вологи!

Не пошкоджуйте і не роз’єднуйте приєдну-
вальний кабель.

У випадку пошкодження приєднувального 
кабелю негайно відключайте від джерела 
живлення.

 230 В/ 50 Гц змінного струму 

 Мінімальний перетин 

 Кабель підключення = 1,5 мм²

 Мінімальний запобіжник мережевого під-
ключення = 10 А

 Перемикач захисту від струму витоку (FI)

 Максимальний струм спрацьовування = 
30 мА.

1. Вставте з’єднувальну деталь мережевого 
кабелю на штекер запобіжного переми-
кача.

2. Утворіть з мережевого кабелю петлю і на-
вісьте в захист від навантаження кабелю. 
Залиште петлю такої довжини, щоб при-
стрій зняття навантаження з кабелю міг 
ковзати з боку в бік.
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Ніколи не експлуатуйте мережеві розетки 
без пристрою захисного вимкнення.

(м. D)

Налаштовуйте робочу глибину лише при ви-
мкненому двигуні та якщо ножовий вал не 
рухається.
Налаштуйте робочу глибину ножового вала 
на диску вибору.

1. Нахиліть аератор на схилі назад.

2. Притисніть донизу поворотний перемикач і 
прокрутіть його в положення "2".

1 - 5 = налаштування робочої глибини (м. D)

З новими ножами встановлюйте диск 
максимум в положення 2!

Правильна робоча глибина залежить від:

 стану газону,
 ступеню зношення ножів.

При неправильній робочій глибині:
 аератор не рухається,

 двигун не вмикається.

В такому випадку оберіть меншу робочу глибину.

Перед розпушуванням газону завжди 
косіть його.

1. Натисніть на запобіжний перемикач і утри-
муйте його натиснутим.

2. Потягніть запобіжну скобу проти попере-
чини. Двигун запускається.

Запобіжна скоба не фіксується. Її весь 
час потрібно тримати.

3. Відпустіть запобіжний перемикач.

1. Відпустіть запобіжну скобу. Вона автома-
тично повертається в нульове положення. 
Двигун вимкнено.

Ножовий вал рухається за інерцією! 
Після вимкнення дочекайтеся повної 
зупинки приладу.

1. Перед навішуванням/зніманням коробки 
вловлювання вимкніть двигун.

2. Дочекайтесь зупинки вала ножів.

 Для запуску виробу ріжучий механізм по-
винен мати повністю вільний хід.

 Виведіть третіх осіб з робочої зони!

 Не просовуйте руки та ноги до частин, що 
обертаються

 Керуйте приладом лише не напрямній 
балці. Таким чином гарантується безпечна 
відстань

 Особливо будьте уважні, коли обходите 
аератор або притягуєте пристрій.

 Слідкуйте за безпечністю та стабільністю 
свого робочого положення на схилах

 Завжди виконуйте розпушування впоперек 
схила

 Ніколи не працюйте на крутих схилах
 Виконуйте роботу лише плавно
 Ніколи не перекидайте і не транспортуйте 
виріб, якщо увімкнений двигун

 Доручіть спеціалісту виконати перевірку:

 після натикання на перешкоду,

 при раптовій зупинці двигуна,

 якщо зігнувся ніж,

 якщо зігнувся вал ножів,

 якщо несправний клиновий ремінь.

Небезпека травмування валом ножів
Надівайте захисні рукавиці!

 Перед початком усіх робот з техобслугову-
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вання та очищення слід витягти мереже-
вий штекер! Дочекайтесь зупинки вала.

 Заборонено відкривати корпус.

 Використовуйте тільки оригінальні запасні 
частини!

 Зношені або пошкоджені робочі інструмен-
ти та болти міняйте лише комплектами, 
щоб уникнути дисбалансу.

 Не оббризкувати прилад водою! 
Потрапляння води може спричинити по-
шкодження двигуна та запобіжного пере-
микача.

 Очищувати пристрій після кожного вико-
ристання (лопаточки, лопасті тощо).

 (мал. H)

1. Відкрутіть гвинт (1) підшипника.

2. Половину підшипника (2) підніміть догори.

3. Підніміть вал ножа з нижньої половини 
підшипника і витягніть з боку привода (3).

Монтаж виконується у зворотному порядку.

 (мал. I)

Перед демонтажем ножа зверніть увагу 
на його монтажне положення!

1. Відкрутіть шестигранний гвинт (1).

2. Обережно зніміть шарикопідшипник (2) з 
вала (8).

3. Зніміть притискне кільце (3), шайбу (4) та 
коротку втулку (5) з вала.

4. Зніміть ніж (6) і довгу втулку.

Монтаж виконується у зворотному порядку.

Зніміть аераційний циліндр і замініть сталеві 
пружинні зубці аналогічно валу ножів. 

Зніміть аераційний циліндр і замініть сталеві 
пружинні зубці аналогічно валу ножів. 

 Перевірте приєднуваль-
ний кабель, а також за-
побіжне реле лінії

 Притисніть скобу пере-
микання двигуна до 
верхньої поперечини.

 Оберіть меншу робочу 
глибину.

 Оберіть меншу робочу 
глибину.

 Почистіть ніж
 Зверніться до сервісної 
майстерні

 Оберіть меншу робочу 
глибину.

 Замініть зношений ніж.

 Почистіть корпус
 Скосіть газон (надто ви-
сока трава).

 Оберіть меншу робочу 
глибину.

 Замініть зношений ніж.

 Пошкоджений ніж.

 Слід звернутися до сер-
вісної майстерні.

Несправності, які не вдається усунути за до-
помогою цієї таблиці, слід усувати в авторизо-
ваній спеціалізованій майстерні.

Пакування, пристрій та приладдя виготовлені 
з матеріалів, що підлягають повторній пере-
робці, утилізуйте їх відповідним чином!
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 2006/42/EG 
2006/95/EG 
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2000/14/EG 
2011/65/EU

обмірюваний / гарантований
CC 38E     97 / 99 dB (A)
        

2000 /14/EG  
Додаток V

TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
GERMANY

Kötz, 2011-10-25 

Antonio De Filippo,
Managing Director

Протягом встановленого законодавством строку давності претензій щодо якості пристрою ми 
усунемо деякі дефекти матеріалу або виробничий брак шляхом ремонту або заміни (за нашим 
розсудом).  Строк давності визначається правовими нормами тієї місцевості, де було куплено 
пристрій.

 Належна експлуатація пристрою
 Дотримання інструкції з експлуатації
 Використання оригінальних 
запасних частин

 У разі здійснення спроби полагодити інструмент
 технічні зміни пристрою
 У разі неналежного використання інструмента 
(наприклад, у промислових або комунальних 
цілях)

Гарантія не розповсюджується на такі випадки:
 На пошкодження лакованої поверхні, які утворились унаслідок звичайного зношування
 Деталі, що зношуються (позначені рамкою  XXX XXX (X)  на карті запасних частин)
 На двигуни внутрішнього згоряння – На них розповсюджуються окремі гарантійні норми 
відповідного виробника двигунів

У випадку, що потребує надання гарантії, звертайтесь з цим гарантійним листом та документом, 
який підтверджує акт купівлі, до Вашого дилера або до найближчого авторизованого сервісного 
центру. Ці гарантійні зобов'язання не розповсюджуються на правові претензії клієнта до 
продавця стосовно якості проданого пристрою.

┌──────┐
└──────┘
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 Прочетете настоящата документация пре-
ди пускане в експлоатация. Това е пред-
поставка за сигурна работа и безаварийно 
обслужване.

 Съблюдавайте указанията за безопасна 
работа и предупредителните указания в 
настоящата документация и на уреда.

 Настоящата документация е постоянна 
съставна част от описания продукт и при 
продажбата трябва да бъде предадена на 
купувача.

Точното съблюдаване на тези предупреди-
телни указания може да бъде предпоставка 
за предотвратяване на телесни повреди и/
или материални щети.

Специални указания за по-добро раз-
биране и обслужване.

Преди пускането в експлоа-
тация 
прочетете инструкцията за 
употреба!

Дръжте външните лица дале-
че от опасната зона!

Преди работа с режещия ме-
ханизъм извадете мрежовия 
щепсел!

Внимание опасност! Дръжте 
свързващия кабел далече от 
режещите инструменти.

Внимание опасност! Дръжте 
ръцете и краката далече от 
режещите инструменти. При 
повреда на мрежовия кабел 
изтеглете незабавно мрежо-
вия щепсел.

Носете защитни очила!
Носете противошумни науш-
ници!

Този уред е предназначен за разрохкване и 
аериране на тревна площ (вертикутиране) за 
частно ползване и може да се прилага само 
при изсушена, късо подрязана трева.

Друго, различно от това, приложение се счита 
за неправилно (не по предназначение).

Уредът не трябва да се използва за про-
мишлено приложение.

 Използвайте уреда само в технически 
безупречно състояние

 Пазете уреда от влага
 Не прекратявайте действието на предпаз-
ните и защитните устройства

 Носете защитни очила и противошумни 
наушници

 Носете дълъг панталон и твърди обувки
 Дръжте ръцете и краката далече от реже-
щия инструмент 

 Дръжте външните лица далече от опасна-
та зона!

 Отстранете чуждите тела в работната об-
ласт

 При приключване на работа с уреда: 

 Изключете двигателя

 Изчакайте спирането на режещия меха-
низъм

 Изключете от мрежата

 Не оставяйте уреда без надзор
 Деца или други лица, които не познават 
инструкцията за експлоатация, не трябва 
да използват уреда#

 Не обслужвайте уреда под въздействие на 
алкохол, дрога или медикаменти

 Съблюдавайте местните разпоредби за 
минимална възраст на оператора
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При претоварване на аератора/вентилатора 
защитният автомат на двигателя го изключва. 
Функцията на защитния автомат на двигателя 
не трябва да се прекратява.

Ако защитният автомат на двигателя го е из-
ключил, процедирайте по следния начин:

1. Изключете уреда от електрическата мрежа.

2. Отстранете причината за претоварването.

3. След време за изстиване от 2 до 3 минути 
възстановете електрическото свързване и 
пуснете уреда в експлоатация.

Уредът е снабден с предпазен превключва-
тел, който спира уреда при освобождаване.

Не прекратявайте действието на предпаз-
ния превключвател.

Уредът е оборудван със задна клапа (затвор). 

Оптичната предпазна индикация показва за-
крепването на работния вал. При видимо зе-
лено маркиране (5 mm) работният вал е за-
крепен правилно (фиг. C, H).

Монтирайте уреда съобразно посочените 
изображения (фиг. A, B).

Уредът трябва да се използва едва след ця-
лостния му монтаж.

Преди пускане в експлоатация винаги из-
вършвайте визуален контрол. Уредът тряб-
ва да се използва с разхлабен, повреден 
или износен режещ механизъм и/или кре-
пежни детайли.

 Съблюдавайте спецфичните за съответ-
ната страна разпоредби за периода на 
експлоатация

 Съблюдавайте винаги изпратената с до-
ставката инструкция за обслужване от 
производителя на двигателя

 Използвайте само гумен кабел тип H05RN-F 
съгл. DIN/VDE 0282 с напречно сечение  
3 x 1,5 mm².

 Означението на типа трябва да бъде от-
белязано на свързващия проводник. Щеп-
селът и съединителната кутия трябва да 
са от гума или да имат гумено покритие и 
да съответстват на DIN/VDE 0620.

 Използвайте само един свързващ прово-
дник с достатъчна дължина.

 Свързващият проводник, щепселът и съе-
динителната кутия трябва да са защитени 
от въздействието на водни пръски.

 Сменете повредения резервоар или за-
твора на резервоара

 Ремонтите на свързващия проводник, 
щепсела и съединителната кутия тряб-
ва да се извършват само от оторизирани 
специализирани фирми. Не трябва да се 
използва дефектен свързващ проводник 
(напр. с цепнатини, срезове, смачкани или 
прегънати места).

 Пазете щепселните съединения от влага.

Не повреждайте или прерязвайте свързва-
щия проводник.
При повреда веднага изключете свързва-
щия проводник от електрическата мрежа.

 230 V/50 Hz променлив ток 
 Минимално напречно сечение 

 Свързващ проводник = 1,5 mm²

 Минимална защита (с предпазители) на 
свързването с мрежата = 10 A

 Защитен изключвател при поява на утечен 
ток (FI) 

 Максимален ток на изключване = 30 mA.
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1. Поставете съединителната част на мре-
жовия кабел в щепсела на предпазния 
бутонен изключвател.

2. Направете клуп с мрежовия кабел и го 
окачете в устройството за предпазване 
на кабела от изопване. Оставете клупа с 
такава дължина, че устройството за пред-
пазване на кабела от изопване да може да 
се плъзга от едната до другата страна.

Никога не използвайте уреда със щепселни 
кутии без защитен изключвател при поява 
на утечен ток.

(фиг. D)

Настройвайте работната дълбочина само 
при изключен двигател и спрян ножов вал.

Настройвайте работната дълбочина на ножо-
вия вал с избиращата шайба.

1. Наклонете назад аератора с помощта на 
напречната рамка.

2. Натиснете надолу въртящия превключва-
тел и го завъртете на степен „2“. 

1 - 5 = настройване на работната дълбочина 
(фиг. D)

При нови ножове настройте избираща-
та шайба макс. на позиция 2!

Правилната работна дълбочина се определя 
от:

 положението на тревата
 износването на ножовете

При неправилна работна дълбочина:

 аераторът спира
 двигателят не функционира

В този случай завъртете обратно избиращата 
шайба на минималната работна дълбочина.

Преди вертикутиране винаги окосявай-
те тревата.

1. Натиснете бутона на предпазния бутонен 
изключвател и го дръжте натиснат.

2. Изтеглете предпазния превключвател към 
напречната рамка. Двигателят стартира.

Предпазният превключвател не може 
да се фиксира. Той трябва да се държи 
през цялото време.

3. Освободете бутона на предпазния бутонен 
изключвател.

1. Освободете предпазния превключвател. 
Той автоматично заема нулево положе-
ние. Двигателят е изключен.

Ножовият вал продължава да се движи 
по инерция! След изключване не поста-
вяйте ръката си под уреда.

1. Преди окачване/откачване на приемната 
кутия изключете двигателя.

2. Изчакайте спирането на ножовия вал.

 При включване на уреда режещият меха-
низъм трябва да може да се движи напъ-
лно свободно

 Свързващият проводник трябва да се 
държи далече от работната област

 Не поставяйте ръцете и краката близо до 
въртящите се части

 Управлявайте уреда само с направля-
ващата напречна рамка. Така се спазва 
безопасното разстояние 

 Повишено внимание при смяна на посо-
ката с аератора или при придърпване на 
уреда

 При работа по склонове внимавайте за 
стабилно положение

 Вертикутирайте винаги напречно на склона
 Никога не вертикутирайте по стръмни 
склонове

 Движете аератора винаги с пешеходна 
скорост 
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 Никога не наклонявайте или транспорти-
райте уреда при работещ двигател

 Обърнете се към специалист:
 след врязване в препятствие

 при бързо спиране на двигателя

 при изкривен нож

 при изкривен ножов вал

 пи дефектен клинов ремък

Опасност от нараняване до ножовия вал.

Носете защитни ръкавици!

 Преди всички работи по поддръжката и 
почистването изваждайте мрежовия щеп-
сел! Изчакайте спирането на вала.

 Корпусът не трябва да се отваря.

 Използвайте само оригинални резервни 
части.

 Сменяйте износените или повредени ра-
ботни инструменти и болтове само в ком-
плект, за да избегнете разбалансиране. 

 Измивайте уреда само с водна струя! 
Проникналата вода може да разруши дви-
гател и предпазния бутонен изключвател.

 Почиствайте уреда след всяка употреба 
(шпакла, кърпа и т.н.).

 (фиг. H)

1. Развийте болта (1) на лагера.

2. Повдигнете нагоре лагерната половина 
(2).

3. Повдигнете ножовия вал от долната 
лагерната половина и го извадете от стра-
ната на задвижването (3).

Монтажът се извършва в обратна последова-
телност.

(фиг. I)

Преди демонтирането на ножа внима-
вайте за неговото монтажно положе-
ние!

1. Развийте шестостениия болт (1).

2. Изтеглете внимателно сачмения лагер (2) 
от вала (8).

3. Изтеглете от вала притискащия пръстен (3), 
шайбата (4) и късата междинна втулка (5)

4. Изтеглете последователно ножа (6) и 
дългите междинни втулки.

Монтажът се извършва в обратна последова-
телност.

Демонтажът на аериращия валяк и смяната 
на стоманените пружинни зъбци се извършва 
аналогично на ножовия вал. 

Демонтажът на аериращия валяк и смяната 
на стоманените пружинни зъбци трябва да се 
извърши аналогично на ножовия вал. 

 Проверете свързващия 
проводник, както и за-
щитния изключвател на 
проводника

 Притиснете предпзния 
превключвател към гор-
ната напречна рамка.

 Изберете по-малка ра-
ботна дълбочина.

 Изберете по-малка ра-
ботна дълбочина.

 Разчистете простран-
ството около ножа

 Свържете се със сер-
виза за обслужване на 
клиенти

 Изберете по-малка ра-
ботна дълбочина.

 Сменете износените 
ножове.

 Почистете корпуса
 Окосете тревата (висо-
чината на тревата е мно-
го голяма).

 Изберете по-малка ра-
ботна дълбочина.

 Сменете износените 
ножове.
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 Повредени ножове.

 Свържете се със сер-
виза за обслужване на 
клиенти

Повредите, които не могат да бъдат отстра-
нени с помощта на тази таблица, трябва да 
се отстранят в оторизиран сервиз.

Опаковката, уредът и принадлежностите 
са изработени от рециклируеми материали 
и трябва да се предадат за преработка по 
съответния начин.
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Aератор AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

38E
  
  
 

  
2006/42/EG 
2006/95/EG 
2004/108/EG 
2000/14/EG

2011/65/EU

измерено / гарантирано
CC 38E     97 / 99 dB (A)
        

2000 /14/EG  
Приложение V

TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
GERMANY

Kötz, 2009-09-09 

Antonio De Filippo, Managing 
Director

Евентуалните материални или производствени дефекти на уреда се отстраняват от нас по наш 
избор чрез ремонт или подмяна с нов, в рамките на установеният давностен срок за предявяване 
на претенции към качеството.  Давностният срок се определя според законодателството на 
страната, в която е закупен уредът.

 Уредът се употребява надлежно съгласно 
предназначението

 Инструкциите за употреба са спазени
 Употребяване са оригинални резервни 
части

 Правени са опити за ремонт на уреда
 Налице са технически изменения в уреда
 Налице е употреба извън предназначението  
(напр. за промишлени цели или комунални 
нужди)

Гаранцията не покрива:
 Повреди на боята, които са резултат на нормално износване
 Бързоизносващи се части, обозначени в списъка с резервни части с формат  XXX XXX (X) 
 Двигатели с вътрешно горене– зя тях важат отделни гаранционни условия, определени от 
съответния производител на двигателя

При възникване на гаранционно събитие се обърнете с настоящата гаранция и касова бележка 
към Вашият доставчик или най-близкия оторизиран сервизен център.Тази гаранция доказва 
законните претенции към качеството на продукта от страна на купувача към продавача.

┌──────┐
└──────┘











┌──────┐
└──────┘
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 Прочитајте ја оваа документација пред 
пуштањето во употреба. Ова претставува 
предуслов за безбедна работа и ракување 
без проблеми.

 Обрнете внимание на безбедносните 
упатства и предупредувања во оваа 
документација, како и на самиот уред.

 Оваа документација е траен дел од 
опишаниот производ и треба да му биде 
предадена на купувачот при продажбата.

Со прецизно следење на овие 
предупредувања можат да се избегнат 
повреди на лица или штети на имот.

Посебни забелешки за подобро 
разбирање и ракување.

Прочитајте го упатството пред 
употреба!

Држете ги другите лица 
настрана од опасната зона!

Извлечете го кабелот од струја 
пред да почнете со работа!

Внимание, опасно! Кабелот за 
напојување држете го настрана 
од сечилата.

Внимание, опасно! Рацете и 
нозете држете ги настрана од 
сечилата. Веднаш извлечете го 
кабелот за напојување ако се 
оштети.

Носете заштитни очила!
Носете заштита за ушите!

Овој уред е наменет за растресување и 
вентилирање на тревници (скарификација) 
во приватниот сектор и е дозволено да се 
користи само на сува и кратко искосена трева.

Секаква друга употреба вон горенаведената 
е несоодветна.

Уредот не смее да се употребува за 
комерцијални цели.

 Употребувајте го уредот само ако е 
технички исправен

 Штитете го уредот од влага
 Не исклучувајте ги заштитните и 
безбедносните направи

 Носете заштитни очила и заштитни 
тампони за уши

 Носете долги панталони и стегнати обувки
 Рацете и нозете држете ги настрана од 
сечилата 

 Држете ги другите лица настрана од 
опасната зона

 Отстранете ги туѓите тела од работната 
површина

 По завршување на работата со уредот: 

 Исклучете го моторот

 Причекајте сечилата целосно да запрат

 Извлечете го кабелот од струја

 Не оставајте го уредот без надзор
 Деца или други лица кои не се запознати 
со начинот на користење не смеат да го 
употребуваат уредот#

 Не ракувајте со апаратот под дејство на 
алкохол, дроги или лекови

 Внимавајте минималната возраст на 
ракувачот со уредот да биде според 
локалните законски прописи

При оптоварување на скарификаторот/
вентилаторот, заштитната склопка го 
исклучува моторот. Функцијата на заштитната 
склопка на моторот не смее да биде 
исклучена.

Доколку заштитната склопка го исклучи 
моторот, постапете на следниов начин:

1. Исклучете го уредот од струјната мрежа.
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2. Отстранете ги причините за 
оптоварувањето.

3. Откако ќе се излади 2 до 3 минути, 
повторно вклучете го уредот во струјната 
мрежа и продолжете со работа.

Уредот е опремен со безбедносен прекинувач, 
па ќе престане да работи ако се испушти од 
раце.

Функцијата на безбедносниот прекинувач не 
смее да биде исклучена.

Уредот е опремен со заден капак. 

(Слика C, H)

Визуелниот показател за безбедност го 
прикажува фиксирањето на работното 
вратило. Доколку е означено со зелено, (5 mm) 
работното вратило е правилно фиксирано.

Склопете го уредот според сликите (Слики A, 
B).

Уредот смее да се употребува само откако 
целосно ќе се склопи.

Секогаш вршете визуелна контрола пред 
почнувањето со работа. Уредот не смее да 
се употребува ако неговите сечила и/или 
прицврстени делови се лабави, оштетени 
или изабени.

 Придржувајте се до законските прописи во 
Вашата земја

 Придржувајте се секогаш до упатството за 
употреба од добавувачот на моторот

 Употребувајте само гумен кабел со 
квалитет H05RN-F според DIN/VDE 0282 
со попречен пресек од 3 x 1,5 mm².

 Типот на кабелот мора да биде обележан 
на самиот кабел. Приклучоците и спојките 
мора да бидат изработени од гума или 
обложени со гума според DIN/VDE 0620.

 Употребувајте само безбедносен кабел со 
соодветна должина.

 Кабелот, спојката и приклучокот мора да 
бидат водоотпорни.

 Заменете го оштетениот резервоар или 
капачето за него

 Поправките на кабелот, приклучокот 
или спојката можат да се вршат само 
преку специјализирани фирми. Кабел со 
дефект (на пр. пукната, исечена, скршена 
или свиткана изолација) не смее да се 
употребува.

 Заштитете ги приклучоците од влага.

Не оштетувајте го и не сечете го кабелот.
Во случај на оштетување, веднаш извадете 
го од струјната мрежа.

 Наизменична струја од 230 V/50 Hz 

 Минимален попречен пресек 
 Кабел = 1,5 mm²

 Минимална јачина на мрежна врска = 10 A

 Струен прекинувач (FI) 

 Максимална струја = 30 mA.

1. Делот за приклучување на кабелот 
стегнете го со безбедносното копче.

2. Направете јамка со кабелот и обесете 
ја на делот за заштита од истегнување. 
Јамката нека биде доволно долга за 
кабелот да може слободно да се ниша од 
страна до страна.

Не приклучувајте го уредот во приклучок кој 
нема осигурувачи.
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(Слика D)

Приспособувајте ја работната длабочина 
само кога моторот е исклучен и сечилата се 
запрени.
Приспособете ја работната површина на 
вратното сечило на кружниот избирач.

1. Вратете го скарификаторот на сечилотото 
наназад.

2. Притиснете го ротирачкиот избирач 
надолу и свртете го до степен „2“.

1 - 5 = Приспособување на работната 
длабочина (Слика D)

Доколку ги замените сечилата, 
кружниот избирач да биде најмногу до 
позиција „2“!

Вистинската работна длабочина се 
определува преку:

 состојбата на тревникот
 изабеноста на сечилата

При грешна работна длабочина:

 запрете го скарификаторот
 не вртете го моторот

Во ваков случај, вратете го кружниот избирач 
на пониска работна длабочина.

Секогаш косете го тревникот пред 
скарификација.

1. Притиснете го и држете го притиснато 
безбедносното копче.

2. Повлечете ја безбедносната прачка 
спротивно на осовината. Моторот е 
вклучен.

Безбедносната прачка не се заглавува. 
Треба да се држи притисната цело 
време во текот на работата.

3. Пуштете го безбедносното копче.

1. Пуштете ја безбедносната прачка. Ова 
автоматски доведува до „нулта“ позиција. 
Моторот е исклучен.

Вратилото со сечилата продолжува да 
врти! Не превртувајте го уредот веднаш 
по исклучувањето.

1. Исклучете го моторот пред прикачувањето/
откачувањето на збирникот.

2. Причекајте да запрат сечилата.

 За да започне уредот со работа, сечилата 
мора целосно да бидат слободни

 Чувајте го кабелот настрана од работната 
површина

 Не доближувајте ги рацете и нозете во 
близина на ротирачките делови

 Управувајте го уредот само преку 
водечката осовина. Така си ја 
определувате безбедната далечина од 
уредот

 Бидете особено внимателни додека го 
вртите скарификаторот или го влечете 
уредот

 Внимавајте да обезбедите стабилност при 
косини

 Секогаш скарификувајте ги косините 
попречно

 Никогаш не скарификувајте стрмни 
падини

 Скарификувајте само со нормална брзина 
на одење

 Никогаш не превртувајте го или не 
пренесувајте го уредот додека работи 
моторот

 При проверка од стручно лице:

 по удирање на пречка

 при нагло закочување на моторот

 при свиткани сечила

 при свиткано вратило со сечила

 при дефект на ребрест појас
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Опасност од повреди од вратилото со сечила.

Носете заштитни ракавици!
 Извлечете го приклучокот пред секое 
одржување или чистење! Причекајте да 
запрев ратилото.

 Да не се отвора во домашни услови.

 Да се користат само оригинални резервни 
делови.

 Истрошените или оштетени работни 
делови или навртки да се заменуваат 
само со цели комплети за да се избегне 
неурамнотеженост.

 Не прскајте го уредот со вода! 
Водата може да го уништи моторот и 
безбедносното копче.

 Уредот да се чисти по секоја употреба (со 
шпатула, крпа и др.).

(Слика H)

1. Одвртете ја навртката (1) на тркалачкото 
лежиште.

2. Подигнете ја половината на лежиштето (2).
3. Извадете го вратилото со сечилото 

од долната половина на лежиштето и 
извлечете го од страната (3) каде што се 
управува уредот.

За склопување следете го обратниот редослед.

(Слика I)

Внимавајте пред да го извлечете 
сечилото од неговото место!

1. Одвртете ја шестоаголната завртка (1) 
(инбус).

2. Внимателно отстранете го топчестото 
тркалачко лежиште (2) од неговата 
позиција на вратилото (8).

3. Извлечете ги прстенот за притисок (3), 
подлошката (4) и краткиот дистанчер (5) 
од вратилото

4. Сечилото (6) и долгиот дистанчер 
извлекувајте ги едноподруго.

За склопување следете го обратниот редослед.

Расклопувањето на воздушниот вентилатор и 
обновата на челичните пружинести запци се 
аналогни на вратното сечило. 

За расклопување на аераторот и обновување 
на челичните пружинести запци, следете го 
упатството за вратното сечило. 

 Проверете ги кабелот и 
прекинувачот

 Прачката за вклучување 
на моторот притиснете 
ја до управувачката 
осовина.

 Изберете пониска 
работна длабочина.

 Изберете пониска 
работна длабочина.

 Ослободете ги сечилата
 Посетете го сервисот за 
грижа на корисници

 Изберете пониска 
работна длабочина.

 Заменете ги изабените 
сечила.

 Исчистете го куќиштето
 Искосете го тревникот 

(тревата е превисока).

 Изберете пониска 
работна длабочина.

 Заменете ги изабените 
сечила.

 Неисправни сечила.
 Посетете го сервисот за 
грижа на корисници

Проблемите коишто не можат да се решат со 
помош на оваа табела треба да се решат во 
овластен сервисен центар.

Амбалажата, уредот и опремата се 
изработени од рециклирачки материјали и 
треба да се исфрлат на соодветно место.
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Cкарификаторот AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND
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 2000 /14/EG  
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TÜV Süd Gruppe 
Westendstraße 199 
80686 MUENCHEN 
DEUTSCHLAND

Kötz, 2011-10-25 

 
Antonio De Filippo,  
Managing Director

Гаранција
Евентуалните побарувања поради грешки во материјалот или во производството на апаратот, за по 
наш избор ги отстрануваме во текот на законскиот гаранциски рок со поправка или испорака на дел.  
Гаранцискиот рок секогаш се утврдува според законот во земјата во која е купен апаратот.

Нашата гаранција важи само при: Гаранцијата се поништува при:

 прописно третирање на апаратот
 придржување кон упатствата за 
ракување

 употреба на оригинални резервни де-
лови

 обиди за поправка на апаратот
 технички промени на апаратот
 непрописно користење  
(на пр. комерцијално или комунално)

Гаранцијата не опфаќа:
 оштетувања на бојата кои се последица на нормално абење
 потрошни делови, кои на табелата за резервни делови се означени во рамките 
на     xxx xxx (x)  

 мотори со внатрешно согорување - за нив важи посебна гаранција на соодветниот произ-
водител на моторот

Во случај на гаранција обратете се со овој гарантен лист и со сметката кај продавачот или во 
најблиската овластена служба за односи со корисниците. Обврската од гаранција не ги исклу-
чува законските права за побарувања на купувачот во однос на продавачот во случај на штета.

┌──────┐
└──────┘
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 ∆ιαβάστε προσεκτικά την παρούσα τεκµηρί-
ωση πριν την έναρξη λειτουργίας. Αυτό απο-
τελεί προϋπόθεση για την ασφαλή εργασία 
και τον απρόσκοπτο χειρισµό.

 Τηρείτε τις υποδείξεις ασφαλείας και προει-
δοποίησης που βρίσκονται στην παρούσα 
τεκµηρίωση και επάνω στη συσκευή.

 Αυτή η τεκµηρίωση αποτελεί αναπόσπαστο 
µέρος του περιγραφόµενου προϊόντος και θα 
πρέπει σε περίπτωση µεταβίβασης να µετα-
βιβάζεται στον αγοραστή.

Με την πιστή τήρηση αυτών των υποδείξεων 
προειδοποίησης είναι δυνατή η αποφυγή σω-
µατικών τραυµατισµών ή/και υλικών ζηµιών.

Ειδικές υποδείξεις για καλύτερη κατανόη-
ση και χειρισµό.

∆ιαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης 
πριν από την έναρξη λειτουργίας!

Κρατάτε µακριά τρίτους από την 
περιοχή κινδύνου!

Πριν από τη διεξαγωγή εργασιών 
στο µηχανισµό κοπής αποσυνδέ-
ετε το αρσενικό βύσµα ρεύµατος!

Προσοχή Κίνδυνος! Κρατήστε 
το καλώδιο σύνδεσης µακριά 
από τα εργαλεία κοπής.

Προσοχή Κίνδυνος! Κρατήστε τα 
χέρια και τα πόδια σας µακριά 
από τα εργαλεία κοπής. Εάν 
το καλώδιο ρεύµατος υποστεί 
ζηµιά αποσυνδέστε αµέσως το 
αρσενικό βύσµα ρεύµατος.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά!
Φοράτε ωτοασπίδες!

Αυτή η συσκευή προορίζεται για το σκάλισµα και 
τον αερισµό του γκαζόν (αναµόχλευση) στον ιδι-
ωτικό τοµέα και η χρήση της επιτρέπεται µόνο σε 
στεγνό και κοντό γκαζόν.

Κάθε άλλη χρήση θεωρείται ως µη ενδεδειγµένη.

Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιείται 
για επαγγελµατική χρήση.

 Η συσκευή πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο 
σε τεχνικώς άρτια κατάσταση

 Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από 
την υγρασία

 ∆εν επιτρέπεται η απενεργοποίηση των συ-
στηµάτων ασφαλείας και προστασίας

 Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτοασπίδες
 Φοράτε µακριά παντελόνια και σταθερά υπο-
δήµατα

 Κρατάτε τα χέρια και τα πόδια σας µακριά 
από το µηχανισµό κοπής

 Κρατάτε µακριά τρίτους από την περιοχή 
κινδύνου

 Αποµακρύνετε τα ξένα αντικείµενα στην πε-
ριοχή κοπής

 Κατά την εγκατάλειψη της συσκευής: 

 Απενεργοποιήστε το µοτέρ

 Περιµένετε µέχρι ο µηχανισµός κοπής να 
ακινητοποιηθεί

 Εκτελέστε αποσύνδεση από το ρεύµα

 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση
 Παιδιά ή άλλα άτοµα που δεν έχουν διαβάσει 
το εγχειρίδιο χρήσης απαγορεύεται να χρησι-
µοποιούν τη συσκευή

 Μην χρησιµοποιείτε τη συσκευή υπό την επή-
ρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ουσιών ή φαρµάκων

 Τηρείτε τους τοπικούς κανονισµούς για το 
ελάχιστο όριο ηλικίας του χειριστή

Σε περίπτωση υπερφόρτωσης του αναµοχλευ-
τή/αεριστήρα, το µοτέρ απενεργοποιείται µέσω 
του διακόπτη προστασίας µοτέρ. Η λειτουργία 
του διακόπτη προστασίας µοτέρ δεν πρέπει να 
αδρανοποιείται.



140

Εάν ο διακόπτης προστασίας µοτέρ έχει απε-
νεργοποιήσει τη συσκευή, ακολουθήστε την εξής 
διαδικασία:

1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από το δίκτυο 
ρεύµατος.

2. Αντιµετωπίστε την αιτία της υπερφόρτωσης.

3. Μετά από χρόνο ψύξης από 2 έως 3 λεπτά, 
συνδέστε ξανά τον ρευµατολήπτη και θέστε 
τη συσκευή σε λειτουργία.

Η συσκευή διαθέτει µια µπάρα ασφαλείας, η 
οποία όταν απελευθερωθεί σταµατάει τη συ-
σκευή.

Μην θέτετε την µπάρα ασφαλείας εκτός λει-
τουργίας.

Η συσκευή διαθέτει πίσω καπάκι. 

(εικόνα C, H)

Η οπτική ένδειξη ασφαλείας δείχνει τη στερέωση 
του άξονα εργασίας. Όταν φαίνεται το πράσινο 
σηµάδι, (5 mm) ο άξονας εργασίας είναι σωστά 
στερεωµένος.

Συναρµολογήστε τη συσκευή σύµφωνα µε τις 
απεικονίσεις (εικόνες A, B).

Η λειτουργία της συσκευής επιτρέπεται µόνο 
µετά την πλήρη συναρµολόγηση.

Πριν την έναρξη λειτουργίας πρέπει να εκτελεί-
ται πάντα ένας οπτικός έλεγχος. Εάν ο µηχα-
νισµός κοπής ή/και τα εξαρτήµατα στερέωσης 
εµφανίζουν χαλάρωση, ζηµιά ή φθορά, δεν επι-
τρέπεται να χρησιµοποιείται η συσκευή.

 Τηρείτε τους εθνικούς κανονισµούς για τους 
χρόνους λειτουργίας

 Τηρείτε πάντα το συνοδευτικό εγχειρίδιο λει-
τουργίας του κατασκευαστή του µοτέρ

 Χρησιµοποιείτε πάντα καλώδια από καουτσούκ 
ποιότητας H05RN-F κατά DIN/VDE 0282 µε 
διατοµή καλωδίου 3 x 1,5 mm².

 Επάνω στο καλώδιο σύνδεσης πρέπει να 
αναγράφεται η ονοµασία τύπου. Το αρσενικό 
βύσµα και το θηλυκό βύσµα πρέπει να έχουν 
επικάλυψη καουτσούκ και να συµµορφώνο-
νται µε το πρότυπο DIN/VDE 0620.

 Χρησιµοποιείτε µόνο καλώδια σύνδεσης µε 
επαρκές µήκος.

 Το καλώδιο σύνδεσης, το αρσενικό βύσµα και 
το θηλυκό βύσµα πρέπει να είναι υδατοστεγή.

 Αντικαθιστάτε το χαλασµένο ρεζερβουάρ ή 
την χαλασµένη τάπα ρεζερβουάρ

 Οι επισκευές στο καλώδιο σύνδεσης, το αρσε-
νικό βύσµα ή το θηλυκό βύσµα επιτρέπεται να 
εκτελούνται µόνο από εξουσιοδοτηµένες τεχνι-
κές εταιρείες. Εάν το καλώδιο σύνδεσης είναι 
ελαττωµατικό (π. χ. µε ρωγµές, κοµµένα σηµεία, 
τσακισµένα σηµεία ή σηµεία κάµψης στη µόνω-
ση), τότε δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιείται.

 Οι κουµπωτές συνδέσεις πρέπει να προστα-
τεύονται από υγρασία.

Μην προκαλείτε ζηµιά και µην κόβετε το καλώ-
διο σύνδεσης.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης είναι χαλασµένο, 
αποσυνδέστε το αµέσως από το δίκτυο ρεύ-
µατος.

 Εναλλασσόµενο ρεύµα 230 V/50 Hz 

 Ελάχιστη διατοµή 

 Καλώδιο σύνδεσης = 1,5 mm²

 Ελάχιστη ασφάλεια ηλεκτρικής σύνδεσης = 10 A

 Ασφαλειοδιακόπτης (FI)

 Μέγιστο ρεύµα ενεργοποίησης = 30 mA.

1. Συνδέστε το θηλυκό τµήµα του καλωδίου 
ρεύµατος στο αρσενικό βύσµα του πιεζοδια-
κόπτη ασφαλείας.

2. ∆ηµιουργήστε έναν βρόχο µε το καλώδιο 
ρεύµατος και αναρτήστε το στο ανακουφιστι-
κό καλωδίου. Ο βρόχος πρέπει να είναι τόσο 
µακρύς, ώστε το ανακουφιστικό καλωδίου 
να µπορεί να ολισθαίνει από τη µία πλευρά 
προς την άλλη.



141474 397_b

Η συσκευή δεν πρέπει ποτέ να συνδέεται σε 
ηλεκτρικές πρίζες χωρίς ασφαλειοδιακόπτη.

(εικόνα D)

Το βάθος κοπής πρέπει να ρυθµίζεται µόνο 
όταν το µοτέρ είναι απενεργοποιηµένο και o 
άξονας των µαχαιριών ακινητοποιηµένος.
Ρυθµίστε το βάθος κοπής του άξονα µαχαιριών 
στο δίσκο επιλογής.

1. Κλίνετε προς τα πίσω τον αναµοχλευτή από 
τη χειρολαβή.

2. Πιέστε προς τα κάτω τον περιστρεφόµενο 
διακόπτη και θέστε τον στη βαθµίδα "2".

1 - 5 = Ρύθµιση του βάθους κοπής (εικόνα D)

Εάν τα µαχαίρια είναι καινούρια, τότε να 
θέτετε το δίσκο επιλογής το πολύ έως τη 
θέση 2!

Το σωστό βάθος κοπής καθορίζεται από τα εξής:
 την κατάσταση του γκαζόν
 την φθορά των µαχαιριών

Εάν το βάθος κοπής είναι λάθος:

 ο αναµοχλευτής παραµένει ακίνητος
 το µοτέρ δεν κινεί το µηχάνηµα

Σε αυτήν την περίπτωση, θέστε το δίσκο επιλο-
γής σε χαµηλότερο βάθος κοπής.

Να κόβετε πάντα το γκαζόν πριν την ανα-
µόχλευση.

1. Πατήστε τον πιεζοδιακόπτη ασφαλείας και 
κρατήστε τον πατηµένο.

2. Τραβήξτε την µπάρα ασφαλείας προς τη 
χειρολαβή. Το µοτέρ ενεργοποιείται.

Η µπάρα ασφαλείας δεν ασφαλίζει. Πρέπει 
να την κρατάτε συνεχώς.

3. Αφήστε το κουµπί του πιεζοδιακόπτη ασφα-
λείας.

1. Αφήστε την µπάρα ασφαλείας. Η µπάρα πη-
γαίνει αυτόµατα στη µηδενική θέση. Το µοτέρ 
είναι απενεργοποιηµένο.

Ο άξονας των µαχαιριών συνεχίζει να λει-
τουργεί! Μετά την απενεργοποίηση µην 
πιάνετε αµέσως κάτω από τη συσκευή.

1. Πριν την τοποθέτηση/εξαγωγή του καλαθιού 
συλλογής να απενεργοποιείτε το µοτέρ.

2. Περιµένετε µέχρι να ακινητοποιηθεί ο άξονας 
των µαχαιριών.

 Για την εκκίνηση της συσκευής, πρέπει να 
υπάρχει πλήρης ελευθερία κίνησης στο µη-
χανισµό κοπής.

 Κρατήστε µακριά το καλώδιο σύνδεσης από 
την περιοχή εργασίας.

 Μην πλησιάζετε τα χέρια και τα πόδια σας σε 
περιστρεφόµενα µέρη.

 Η συσκευή πρέπει να καθοδηγείται µόνο µε 
τη χειρολαβή οδήγησης. Με αυτόν τον τρόπο 
παρέχεται απόσταση ασφαλείας.

 Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται κατά την αλλα-
γή κατεύθυνσης µε τον αναµοχλευτή ή κατά 
το τράβηγµα της συσκευής.

 Στα πρανή να προσέχετε πάντα την καλή 
στήριξη.

 Η αναµόχλευση πρέπει πάντα να γίνεται πά-
ντα εγκάρσια προς το πρανές.

 Να µην εκτελείται ποτέ αναµόχλευση σε από-
τοµα πρανή.

 Οδηγείτε τον αναµοχλευτή µόνο µε ταχύτητα 
βηµατισµού.

 Μην κλίνετε και µην µεταφέρετε ποτέ τη συ-
σκευή µε το µοτέρ σε λειτουργία.

 Έλεγχος από τεχνικό:

 µετά το πέρασµα πάνω από ένα εµπόδιο

 εάν σταµατήσει αµέσως το µοτέρ

 εάν λυγίσει ένα µαχαίρι

 εάν λυγίσει ο άξονας των µαχαιριών

 σε περίπτωση χαλασµένου κωνικού ιµάντα
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Κίνδυνος τραυµατισµού από τον άξονα των 
µαχαιριών.

Φοράτε προστατευτικά γάντια!

 Πριν από όλες τις εργασίες συντήρησης και 
καθαρισµού, αποσυνδέετε το αρσενικό βύ-
σµα ρεύµατος! Περιµένετε µέχρι να ακινητο-
ποιηθεί ο άξονας.

 ∆εν επιτρέπεται το άνοιγµα του περιβλήµα-
τος.

 Χρησιµοποιείτε µόνο γνήσια ανταλλακτικά.
 Τα φθαρµένα ή χαλασµένα εργαλεία εργασί-
ας και µπουλόνια πρέπει να αντικαθίστανται 
µόνο ως σετ, για την αποφυγή αποζυγοστά-
θµισης.

 Μην ψεκάζετε τη συσκευή µε νερό! 
Η τυχόν εισχώρηση νερού µπορεί να προκα-
λέσει ζηµιά στο µοτέρ και τον πιεζοδιακόπτη 
ασφαλείας.

 Καθαρίζετε τη συσκευή µετά από κάθε χρήση 
(σπάτουλα, πανί κ.λπ.).

 (εικόνα H)

1. Ξεβιδώστε τη βίδα (1) του εδράνου.
2. ∆ιπλώστε προς τα επάνω το µισό τµήµα του 

εδράνου (2).
3. Σηκώστε τον άξονα των µαχαιριών από το 

κάτω µισό τµήµα του εδράνου και αφαιρέστε 
τον από την πλευρά κίνησης (3).

Η τοποθέτηση εκτελείται µε την αντίστροφη σειρά.

(εικόνα I) 

Πριν την εξαγωγή των µαχαιριών, προ-
σέξτε τη θέση τοποθέτησής τους!

1. Ξεβιδώστε την εξάγωνη βίδα (1).
2. Αφαιρέστε προσεκτικά το σφαιρικό ρουλεµάν 

(2) από τον άξονα (8).
3. Αφαιρέστε τον δακτύλιο πίεσης (3), τη ροδέ-

λα (4) και το κοντό αποστατικό δαχτυλίδι (5) 
από τον άξονα.

4. Αποσυνδέστε διαδοχικά το µαχαίρι (6) και τα 
µακριά αποστατικά δαχτυλίδια.

Η τοποθέτηση εκτελείται µε την αντίστροφη σει-
ρά.

Η εξαγωγή του κυλίνδρου αεριστήρα και η αντι-
κατάσταση των χαλύβδινων µαλακών ελασµά-
των εκτελείται όπως µε τον άξονα µαχαιριών. 

Η εξαγωγή του κυλίνδρου αεριστήρα και η αντι-
κατάσταση των χαλύβδινων µαλακών ελασµά-
των πρέπει να εκτελείται όπως µε τον άξονα 
µαχαιριών. 

 Ελέγξτε το καλώδιο σύ-
νδεσης και τον ασφαλειο-
διακόπτη.

 Πιέστε το έλασµα διακό-
πτη µοτέρ προς την επά-
νω χειρολαβή.

 Επιλέξτε χαµηλότερο  
βάθος κοπής.

 Επιλέξτε χαµηλότερο  
βάθος κοπής.

 Ξεµπλοκάρετε τα µαχαί-
ρια.

 Αναζητήστε συνεργείο.

 Επιλέξτε χαµηλότερο βά-
θος κοπής.

 Αντικαταστήστε τα φθα-
ρµένα µαχαίρια.

 Καθαρίστε το περίβληµα.
 Κόψτε το γκαζόν (το ύψος 
του γκαζόν είναι πολύ µε-
γάλο).

 Επιλέξτε χαµηλότερο  
βάθος κοπής.

 Αντικαταστήστε τα φθα-
ρµένα µαχαίρια.

 Χαλασµένα µαχαίρια.
 Αναζητήστε συνεργείο.

Οι βλάβες που δεν µπορούν να αντιµετωπιστούν 
µε τη βοήθεια αυτού του πίνακα πρέπει να αντι-
µετωπίζονται σε ένα εξειδικευµένο συνεργείο.

Η συσκευασία, η συσκευή και ο εξοπλισµός 
είναι κατασκευασµένα από ανακυκλώσιµα υλικά 
και πρέπει να απορρίπτονται ανάλογα.
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Aναµοχλευτή AL-KO Geräte GmbH 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

Anton Eberle 
Ichenhauser Str. 14 
89359 KOETZ 
DEUTSCHLAND

38E
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TÜV Rheinland Product Safety GmbH 
Am Grauen Stein 
51105 Köln 
GERMANY

Kötz, 2011-10-25 

Antonio De Filippo, Managing 
Director

┌──────┐
└──────┘
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AL-KO Geraete GMBH  l  Head Quarter  l  Ichenhauser Str. 14  l  89359 Koetz  l  Deutschland

Country Company Telephone Fax

A AL-KO Ko er es. . .H. 43 35 8 515  43 35 8 51538

A S AL-KO Internat onal . L D 1 3 9 -3 1 3 9 -3 99

  L uro arden 3 1 8 54 3 1 8 54 5

aler  S  rou  S 359   94  34 359   94  34 1

H AL-KO Ko er A 41 5 418315 41 5 41831

AL-KO Ko er S ol.sr.o. 4 38 1 381 4 38 1 8

D AL-KO eräte H 49 8 1 3- 49 8 1 3-138

DK AL-KO n e A S 45 988 1 45 988 5454

S L L AL-KO Ko er SIA 3 1  4 933 3 1  8 18

AL-KO S.A.S. 33 3 85- 354 33 3 85- 3588

och ord arden ach ner  Ltd. 44 19 3 8 8 5 44 19 3 8 8 5

H AL-KO K 3 9 53 5 3 9 53 51

H run. o.- ro  d.o.o. 385 1 3 9  5 385 1 3 9  5

I AL-KO Ko er H  S L 39 39 93 9311 39 39 93 939

I A O- O IAL 91  33 8 4 91 33 8 4139

IQ ul stan o 94  5  45  8  4

I L r l ohnston  o. Ltd. 44  89 8131 1 44 89 914

L ASHO A  O  A I L . A . 18 51 9 18 51 9

A AD A Sarl 1 44 1 8 1 44 13

K echno ene s 389   5518 1 389   5 1 5

AL-KO I  A S 4 48 55 4 48 554

L  O.D  L  O H I K 31 38 444 1 31 38 444 358

L AL-KO Ko er z.o.o. 48 1 81 19 5 48 1 81 198

O O I H echnolo  S L 4  1 3  3  4  1 3  3  9

S OOO AL-KO Ko er 499 1 88 18  499 9 -  

S AL-KO St. eters ur  H 81 44 1 5 81 44 1 5

S AL-KO n e S ens a A 4 315 358 4 315 5

SK AL-KO Ko er Slo a a S ol.s.r.o. 4 1 4599411 4 1 45 4811

SLO Dar o O ara s. . 38  1  58 5 38  1  58 51

S A ro ar et d.o.o. 381  34 3 8 381  34 3 8 1

I AS A.S. 9  3  458 58 9  3  45 9

A O  AL-KO Ko er 38 44 49 339 38 44 49 339

ele on  49 8 1 3-   l  ele a  49 8 1 3-138  l  .al- o.co                  3 11


